AL-ASASIYYA: Journal Basic Of Education, Vol.4, No.1, Juli-Desember 2019, p.46-60
Program Studi S1-PGMI, Fakultas Agama Islam, Universitas Muhammadiyah Ponorogo
ISSN: 2654-6329 (Print), ISSN: 2548-9992 (Online)

Rethinking the quality of children’s bilingual story books
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Submit: Books are one of the learning media for children, in this case, specifically,
26 November 2019 bilingual books were discussed. Bilingual books are used to introduce
. children to the world of Indonesian and English as well, where the book is
Accepted: g . o
24 Desember 2019 used by teachers or parents to read stories for children. Bilingual books
Publish: are numerous and easily found in various bookstores and online stores.

] However, the quality of the books is questionable whether the English
5 Januari 2020 translation used in the book is correct. In this short article, the author takes
the example of 7 children's bilingual story books with 376 sentences in
them. The author found that the majority of translations used were word-
by-word translation and with complex translation because of the use of
sentences that are too long and the vocabulary was not appropriate to use
in that context. In fact, story books should be books that were easily read
and understood by both those who read and those who listen. With the
complexity of these books, it will be difficult for teachers and parents to
read and understand, let alone convey them to children. The author
suggested publishers and the government to pay more attention to the
quality of books by selecting competent writers in their fields.
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Children Buku merupakan salah satu media belajar jnthk anak anak, dalam hal ini
Bilingual Book Khususnya buku dwibahasa. Buku Bilingual digunakan untuk
Translation mengenalkan bahasa, Baik bahasa Indonesia maupun bahasa Inggris,

dimana buku tersebut digunakan Oleh guru maupun orangtua untuk
membacakan cerita kepada anak anak. Buku buku dwibahasa sangat
banyak jumlahnya dab mudah ditemukan Di berbagai toko buku Bilingual
books are maupun secara online. Namun, Kualitas buku tersebut
dipertanyakana, Apakah terjemahan buku tersebut dalam bahasa Inggris
yang digunakan Di buku telah tepat. Pada Tulisan pendek ini, penulis
mengambil Contoh 7 buku cerita dwibahasa anak In this yang terdiri atas
376 Kalimat di dalamnya. Penulis menemukan bahwa Mayoritas
terjemahan yang digunakan adalah word-by-word translation atau
terjemahan per Kata serta menggunakan model terjemahan yang
Kompleks serta Kalimat yang terlalu panjang Dan and with complex
translation because of the use of sentences that kosakata yang digunakan
tidak sesuai pada konteks tersebut. Seharusnya buku cerita anak mudah
untuk dibaca dan dipahami In fact, story books should be baik oleh yang
membacakan ataupun yang mendengar. Dengan kompleksitas dari buku
buku ini, akan sangat sulit bagi guru dan orangtua untuk Memahaminya
sendiri Apalagi untuk mrnyampaikannya kepada anak anak. Penulis
menyarankan bahwa penerbit The Dan pemerintah memberikan perhatian
lebih kepada Kualitas buku buku tersebut dengan memilih author
suggested penulis yang Kompeten di bidangnya.
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1. Introduction
Storytelling is one method that can be the choice of teachers or parents to improve

children's language skills, both at the level of early childhood or at the age of basic education.
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Bilingual books are one source that is used as material for storytelling. The use of bilingual
books that contain versions of Indonesian and English language stories has become a trend
nowadays, where children are invited as early as possible to learn languages, both Indonesian
and foreign languages, in this case English. Learning foreign languages to children at an
early age has many advantages, because the earlier introducing a language to children, the
better language acquisition of children. Mastery is especially in the vocabulary. Language
acquisition is one aspect that must be developed in children, which is mandated in Minister
of Education Regulation No. 58 of 2009, that there are at least 5 aspects that must be
developed in children, they are religious and moral values, language, cognition, physical-
motoric and social emotional (N. N. Hidayati, 2019b)

Vocabulary is a very essential part in learning languages because when a child has rich
vocabulary, he will later be easy to learn other abilities in English, for example the ability to
listen, speak, write, also read. In the development of children, we know of the existence of
golden ages, where the child's brain is able to absorb many things. This is where the
opportunity for parents and teachers to provide stimulation so that the development of
language skills can develop properly. We know that children tend to imitate what they hear
or see around them. If we are used to doing storytelling, the vocabulary used by both parents
and teachers will be absorbed by children. If we associate with learning foreign languages,
for example English, vocabulary is a very important component to be introduced to children,
because by mastering vocabulary, it will support the abilities of children in other areas of
ability, for example, speaking, writing or reading (N. N. Hidayati, 2019a)

Storytelling is indeed not the only method or media that can be used to develop
children's language skills, but this method is considered quite good, because this method, as
the saying goes kill two birds with one stone. This is because when children listen or read a
story, it also absorbs more or less the moral values that are in it. Thus, not only cognitive
abilities and language are developed, but also the emotional side of the development of
knowledge of values can also be included.

It's not difficult to find children's story books in bilingual versions at the bookstore
today. Various kinds of story books from various publishers can be found at the store.
However, what needs attention is related to the quality of the book, especially related to the
choice of sentence and translation used. The author found several problems that exist in
bilingual books at this time, firstly related to sentence structure that is too complex for

children, as well as translations that are not in accordance with the rules of English.
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The two points above are the main points in this short writing. At an early age, children
are certainly not suitable for being treated with complex sentences, should simple sentences
be used. Likewise, in translation, it should use correct and simple English sentence patterns.
For example, the researcher took an example in one of the books called Katak Katak yang

Mengagumi Kerbau, in the book there is a translation that must be re-examined, as follows:

Table 1: Sample of Bilingual Book’s Translation
Source Language Target Language
Di sebuah danau, hiduplah keluarga katak. | In a lake, there lived a family of frogs.
Di antara katak-katak itu terdapat katak | Among the frogs are most large frog
yang paling besar tubuhnya diantara | frog body among others. He always
katak vang lain. la biasa dipanggil Pak Big. | called Mr. Big.

If we look at the example of the translation above, there are some things that are not
appropriate, for example in the comparative and superlative rules, the word /arge consists of
only one syllable, so that, if used for comparison, it is not allowed to use the most large, but
the largest. Then, the translation of Among the frogs is most large frog frog body among
others, deemed too complex and can be simplified, for example by simplifying the sentence
into one frog has the largest body than the others.

Zhang Jing-hao this triple principle of translation advocated by Yan Fu and by many
other Chinese theorists was not meant to be a key to translation theory or to translation
practice. The three principles of faithfulness, expressiveness, and elegance should be
understood not as competitive but as additive factors: first, faithful equivalence in meaning,
second, expressive clarity of form, and third, attractive elegance that makes a text a pleasure
to read (Nida, 20101) From what has been said by Zhang Jing-hao above, it can be said that
the clarity of the text is also easy to read so that it can be enjoyed is an important point in a
translation. However, looking at the example excerpt above, some things still need to be
improved so that the transfer of information and knowledge from the teacher through the
bilingual story book is conveyed well, by reading quality books as well. The use of story
books as a learning medium for both teachers and children is important. Therefore, the

quality of the book must be maintained well.

. Method

This research was a qualitative research. Qualitative research examines participant
perspectives with multi-strategic, interactive strategies, such as direct observation,
participatory observation, in-depth interviews, documents, complementary techniques such
as photographs, recordings, and others.(Sukmadinata, 2017) In this research, the author

randomly picked 7 children's bilingual story books in which the book contained two
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language versions, Indonesian and English. There were 376 sentences in total which became
the author's data. The steps taken by the authors in this study are: 1) buying several bilingual
children's story books at the bookstore; 2) reading one by one book while observing the use
of the language used, both Indonesian and English; 3) transcribing data from books and type
them into Microsoft Word; 4) classifying data or sentences into two large groups, i.e.
sentences that have translations that emphasize the source language and groups that
emphasize the target language; 5) analyzing the data that has been collected and classified;

6) drawing conclusions

3. Results and Analysis
a. Perspective of Translation Studies
Newmark states that the main problem in translating is to choose whether to
translate literally or freely. In his book, Newmark divides the two groups of translation
methods, they are the translation method which emphasizes on Source Language (SL)

and which emphasizes on TL (Target Language) as follows:

SL Emphasis TL Emphasis
Word-for-word translation Adaptation
Literal translation Free translation
Faithful translation Idiomatic translation

Semantic translation Communicative translation

1) Word-for-word translation. This is often demonstrated as interlinear translation,
with The TL immediately below the SL words. The SL word-order is preserved
and the words translated singly by their most common meanings, out of context.
Cultural words are translated literally. The main use of word-for-word
translation is either to understand the mechanics of the source language or to
construe a difficult text as a pre-translation process (Newmark, 1988)

2) Literal translation. The SL grammatical constructions are converted to their
nearest TL equivalents but the lexical words are again translated singly, out of
context. As a pre-translation process, this indicates the problems to be solved

3) Faithful translation. A faithful Translation attempts to reproduce the precise
contextual meaning of the original within the constraints of the TL grammatical
structures. It 'transfers' cultural words and preserves the degree of grammatical

and lexical 'abnormality' (deviation from SL norms) in the translation. It attempts



N. N. Hidayati / Al-Asasiyya: Journal of Basic Education 4(1) 2019, p.46-60 50

to be completely faithful to the intentions and the text-realisation of the SL

writer.

4) Semantic translation. Semantic translation differs from 'faithful translation' only

in as far as it must take more account of the aesthetic value (that is, the beautiful
and natural sounds of the SL text, compromising on 'meaning' where appropriate
so that no assonance, word-play or repetition jars in the finished version. Further,
it may translate less important cultural words by culturally neutral third or
functional terms but not by cultural equivalents - une nonne repassant un
corporal may become 'a nun ironing a corporal cloth' - and it may make other
small concessions to the readership. The distinction between 'faithful' and
~semantic' translation is that the first is uncompromising and dogmatic, while
the second is more flexible, admits the creative exception to 100% fidelity and

allows for the translator's intuitive empathy with the original.

5) Adaptation. This is the 'freest' form of translation. It is used mainly for plays

(comediesl and poetry; the themes, characters, plots are usually preserved, the
SL culture converted to theTL culture and the text rewritten. The deplorable
practice of having a play or poem literally translated and then rewritten by an
established dramatist or poet has produced many poor adaptations, but other

adaptations have 'rescuedl period plays.

6) Free translation. The original. Usually it is a paraphrase much longer than the

original, a so-called 'intralingual translation®, often prolix and pretentious, and

not translation at all (Newmark, 1988)

7) Idiomatic translation. Idiomatic translation reproduces the 'message' of the

original but tends to distort nuances of meaning by preferring colloquialisms and
idioms where these do not exist in the original- (Authorities as diverse as
Seteskovitch and Stuart Gilbert tend to this form of lively, 'natural' translation)

(Newmark, 1988)

8) Communicative translation. Communicative translation attempts to render the

exact contextual meaning of the original in such a wav that both content and

language are readily acceptable and comprehensible to the readership.

Table 2 : Translation Data of Katak-Katak yang Mengagumi Kerbau

No.

Source Language Target Language

1

Di sebuah danau, hiduplah keluarga | In a lake, there lived a family of frogs.
katak.
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Di antara katak-katak itu terdapat
katak yang paling besar tubuhnya
diantara katak yang lain.

Among the frogs are most large frog
frog body among others.

Ia biasa dipanggil Pak Big.

He always called Mr. Big.

Pagi itu semua katak sedang pergi
untuk mencari makan, hanya seekor
katak kecil saja yang masih tinggal, ia
berlompatang kesana kemari di tepian
danau.

That morning all the frogs were gone
in search of foods, only a tiny frog
who is still living, he jumped up and
down in the edge of the lake.

Saat sedang asyik dengan ulahnya,
tiba tiba seekor kerbau melintas di
dekatnya.

While being engrossed with his
actions, suddenly flashed a buffalo
nearby.

Melihat tubuh kerbau yang sangat
besar dibandingkan tubuhnya, katak
kecil itu terkagum-kagum dibuatnya.

See a very large body of water buffalo
than her, the little frog in awe made.

“Hmmm makhluk apakah itu? Besar
sekali?” Serunya.

“Hmmm creature is it? Great all?”
Exclaim.

Setelah kerbau tadi pergi, katak kecil
itupun kembali ke danau untuk
menemui teman-temannya ia ingin
menceritakan apa yang ia lihat tadi.

After the buffalo had gone, little frogs
want back to the lake to meet her
friends she wanted to tell her what he
had seen earlier.

Setelah sampai di danau, ia segera
menemui teman-temannya termasuk
Pak Big.

After arriving at the lake, he soon met
his friends including Mr. Big.

10.

“Teman-teman, aku tadi melihat
binatang yang sangat besar, dan
mengagumkan” Celotehnya girang.

“My frineds, I had seen a very large
animal, and Chatter
excitedly.

awesome”

11.

“Memang binatang apa yang kamu
lihat tadi?” Tanya teman-temannya.

“Indeed, what animals do you see?”
Ask his friends.

12.

“Emmm..Aku  juga tidak tahu
Namanya, yang jelas dia sangat besar,
bahkan Pak Big saja kalah besar
dengannya” Ujarnya bersemangat.

“Emmm...I also do not know his
name, which he clearly is very large,
even Mr. Big just lose big with him”
He says eagerly.

13.

Pak Big yang penasaran dengan apa
yang diceritakan oleh katak kecil,
“Benarkah?

langsung  menyahut

Sebesar apakah dia?”

Mr. Big is curious as it is reported by
a small frog, immediately replied
“Really? How big is he?”

14.

“Pokoknya besar sekali” Jawab katak
kecil.

“anyway immense” small frog

replied.

15.

Pak Big penasaran, dia tak mau
tersaingi.

Big pack more curious, he did not
want to match.

16.

Pak Big langsung menghirup udara
sebanyak mungkin dan
menggembungkan tubuhnya.

Big pack directly inhale as much air
as possible and inflating its body.
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17.

“Apakah dia sebesar ini?” Tanya Pak
Big.

“Is he as big as this?” Ask Mr. Big.

18.

“Waahh masih kurang besar Pak
Big...” Kata katak kecil.

“Waahh still less dispersive Mr.
Big...” said the small frog.

19.

Katak yang lainpun terkejut.

The other frogs were surprised.

20.

Pak Big yang semakin penasaran dan
tak kalah, kembali
menggembungkan dirinya lebih besar
lagi, namun usahanya sia sia, sebab
katak kecil terus saja menjawab
bahwa dirinya masih kurang besar
disbanding binatang yang ia temui
tadi.

mau

Pak Big directly inhale as much air as
possible and inflating its body. “Is he
as big as this?” Ask Mr. Big. “Mr.
Waahh still less dispersive. Big...”
Said the small frog. The other frogs
were surprised.

21.

“Cukup Pak Big... Tubuhmu sudah

terlalu  besar.” Kata katak lain

mengingatkan.

“Mr. Big enough.. Your body is just
too big.” Said another frog warned.

22.

Tapi rupanya Pak Big tak mau
mendengarkan nasehat katak-katak
yang  lain, ia  terus  saja
menggembungkan tubuhnya sampai
akhirnya meledak.

But apparently Mr. Big did not want
to listen to the advice of other frogs,
he kept inflating its body until it
finally explodes.

23.

(Ingat ya teman teman...Menyimpan
dengki itu tidak baik..Sebaiknya kita
syukuri apa yang kita punya)

(Remember ya friends...Saving envy
was not good..Should be grateful
what we have)

Table 3: Translation Data of Doby dan Serigala

No.

Source Language

Target Language

1

Pagi itu Dobi dan ibunya sedang
asyik makan rumput, karena sudah
sore maka ibu Dobi mengajak pulang,
namun tidak dihiraukan oleh Dobi,
dia tetap asyik makan rumput.

Dobi morning and her mother was
busy eating grass, because it was late
afternoon Dobi mother took home,
but was ignored by Dobi, he remained
engrossed in eating grass.

Dobi tetap asyik mengunyah rumput,
beberapa saat kemudian dia baru saja
sadar bahwa ibunya dan gerombolan
kambing lainnya sudah tidak ada lagi.

Dobi still fun chewing the grass, a few
moments later he realized that his
mother and hordes of other goat is no
more.

Sekarang dia baru sadar kalua dirinya
sendirian, padahal matahari sudah
mulai tenggelam, dan serigala biasa
muncul saat hari telah petang.

Now he realized that he was alone,
but the sun was beginning to sink, and
a regular wolf has emerged as the
evening.

Dengan rasa takut di hatinya Dobi
kecil berlari dengan sekuat tenaga

sambil terus memanggil ibunya

With fear in her small Dobi ran with
all his might as he continued to call
her “Mom..Do not leave Laundry
alone” cried.
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“Ibu..Jangan tinggalkan Dobi

sendirian” Teriaknya.

Tiba-tiba di tengah jalan Dobi
dihadang oleh seekor serigala besar.

Suddenly in the middle of the road
was bloacked by a wolf Dobi great.

“Hai domba kecil, mau lari kemana
kau?” tanya serigala itu.

“Hi little lamb, where you want to
run?” Said the wolf.

Dobi tampat terlihat sangat ketakutan,
ia langsung segera mencari akal.

Dobi seem to look very frightened, he
immediately seek immediate sense.

“Wahai tuanserigala yang baik, aku
hanya seekor domba kecil yang
malang, jika kau ingin memakanku
silahkan, tapi tolong nyanyikan aku
sebuah lagu dengan sulit mu, karena
aku ingin menari sebelum kau
makan.” Kata Dobi gemetar.

“Oh good lord wolf, I’'m just a poor
little lamb, if you want to eat me
please, but please sing me a song with
your flute, because I wanted to dance
before you eat.” Said Dobi shaking.

Serigala besar itu segera saja
menuruti permintaan Dobi, dan mulai
memainkan  serulingnya dengan
merdu, dan Dobi meloncat-loncat

menari bergembira.

Great  wolf immediately
complied Dobi, dan began to play
with melodious flute, and Dobi lope
merry dance.

was

10.

Serigala besar itu tidak sadar kalua
suara serulingnya terdengar oleh
sekelompok anjing gembala yang
langsung mengikuti
seruling serigala tersebut.

arah suara

Great Wolf was not aware that his
flute voice heard by a group of
shepherd dogs immediately following
the direction of the sound flute wolf.

11.

Betapa terkejutnya serigala besar itu
ketika ia melihat sekelompok anjing-
anjing gembala.

Big wolf how surprised when he saw
a group of shepherd dogs.

12.

Sebab bukan lagi domba yang akan ia
santap, tapi malah kini ia yang akan
jadi santapan anjing-anjing gembala
tersebut.

Another reason not to be it is a
working sheep, but even now it would
be fine shepherd dogs is.

13.

Dengan cepat anjing-anjing gembala
itu mengejar serigala besar tadi,
sambil berlari kencang serigala besar
itu bergumam “Betapa bodohnya ku,
seharusnya langsung saja aku makan
domba kecil itu.”

Quickly shepherd dogs that chase big
wolf before, while the big wolf
sprinted humming “What a fool I am,
I should just go ahead and eat that
little lamb”

14.

Kini Dobi sudah kembali berkumpul
dengan ibu dan rombongannya.

Dobbies has now been re-assembled
with the mother and his entourage.

15.

Ia merasa tenang dan nyaman berada
di samping ibunya.

He felt at ease and comfortable next
to his mother.
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Table 4: Translation Data of Pesan Burung Kenari

No.

Source Language

Target Language

1

Siang itu, Bu Dara sedang membaca
buku, tapi sebenarnya matanya sudah
Lelah, Riri si burung kenari yang
memang rajin mengingatkan teman-
temannya menghampiri Bu Dara
“Kalau mengantuk jangan dipaksa
membaca bu.” Nasihatnya.

That afternoon, Dara was reading a
book, but in fact his eyes were tired,
Riri canary bird that is diligently
reminding his friends over to Dara “If
drowsiness not be forced to read”
counsel.

Setelah menaschati Bu Dara, Riri
terbang melewati tempat Pak Owl,
tapi ia terkejeut ketika melihat tubuh
Pak Owl oleng “Oh sepertinya Pak
Owl kurang istirahat...”

After advising Mrs. Dara, Riri Owl
flew past the pack, but when he saw
the body pack terkejeut shaky owl
“Oh Sir Owl seems less break...”

Saat menasehati Pak Owl, tiba tiba
Titi si Kutilang datang menghampiri,
Riri.

When advised pack Owl, suddenly
the Kutilang Titi comes over, Riri.

“Kamu tidak perlu sibuk menasehati
penduduk! Mereka juga pasti sudah
tau bagaimana caranya menjaga mata
mereka!” Kata Titi ketus.

“You do not need to be busy advising
residents! They also must have know
how how to keep their eyes!” Titi said
curty.

Riri tepat melakukan kebiasaannya
mengingatkan teman temannya yang
lain untuk selalu menjaga kesehatan
matanya.

Riri still doing his habit to remind
others of his friends to always
maintain eye health.

Tapi pagi itu Riri sangat terkejut,
karena ketika ia bertemu Titi ia
melihat mata Titi merah dan berair.

But that morning Riri very surprised,
because when he met with Titi Titi he
saw red and watery eyes.

“Mataku sakit sekali, perih.” Keluh
Titi.

“My eyes are so sore, sore.” Moaned
Titi.

Riri mengamati mata Titi, “Oh...
sepertinya matamu merah karena
terkena debu. Apakah kau jarang
mandi Titi?”

Riri Titi observing eye, “Oh...I like
your eyes are red from dust arena. Do
you rarely bathe Titi?”

“Benar....aku  memang
mandi...” Jawab Titi malu.

jarang

“True...I

Titi shame.

rarely shower...”replied

10.

“Kalau begitu, jangan menunda lagi,
segeralah berobat ke dokter Baba”
Saran Riri.

“Then, do not put off again,
immediately went to the doctor Baba”
Riri advice.

11.

Tiba di tempat dokter Baba, Titi
langsung disambut “Apa yang bisa
saya bantu?” Tanya dokter Baba.

Doctors arrive at Baba, Titi
immediately greeted “What can I help

you?” Ask the Doctor Baba.

12.

“Aku ingin memeriksakan mataku”
Kata Titi.

“I want to check my eyes” said Titi.
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13. | “Matamu terlihat merah dan berdebu, | “Your eyes look red and dusty, you
mungkin kamu kurang menjaga | may lack hygiene”
kebersihan”

14. | “Kalau begitu, sini saya obati” “Well, here I treat”

15. | Setelah  diperiksa, Dokter Baba | Once in check, Doctor Baba gave eye
memberikan obat tetes mata pada | drops in the affected eye Titi “After I
mata Titi yang sakit “Setelah sampai | got home, you should take care of
di rumah, kau harus merawat | your eyes” Book Doctor Baba.
matamu” pesan Dokter Baba.

16. | “Baik Dokter” Jawab Titi. “Good doctor” Answer Titi.

17. | “Terima kasih Dokter Baba” Kata Titi | “Thank you Doctor Baba™ Titi said
sambil berpamitan. she said good bye.

18. | Hati hati di jalan.” Pesan Dokter | “Be careful on the road.” Message
Baba. Doctor Baba.

19. | Dalam hati Titi ingin segera bertemu | In the liver, Titi wanted to see Riri to

Riri untuk mengucapkan terima

kasih.

say thank you.

From the 7 books that became data sources, the author only displayed three

books that can be used as examples of how the quality of existing translations. The

author could classify translation errors into several categories, as follows:

1) Use of Tense

Table 5: Sample of Bilingual Book’s Translation

Source Language

Target Language

Pak Big yang penasaran dengan apa
yang diceritakan oleh katak kecil,

langsung  menyahut  “Benarkah?

Sebesar apakah dia?”

Mr. Big is curious as it is reported by
a small frog, immediately replied
“Really? How big is he?”

The author found inconsistencies in using tense. One example in Mr. Big

is curious as it is reported by a small frog. The use of is indicates inconsistencies

in translation, especially in the use of tense. The word is should be changed to

was. This was because story should be written in past tense.

2) Passive Voice

Table 6: Sample of Bilingual Book’s Translation

Source Language

Target Language

Ia biasa dipanggil Pak Big.

He always called Mr. Big.

The basic formula for using passive voice is the formula of subject + to be

+ V3. From the translation above, it should be translated as He was always called

that tells a story of the past.

Mr. Big. The use of to be in the form of was because the book is a story book
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3) Use of Pronoun
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Table 7: Sample of Bilingual Book’s Translation

Source Language

Target Language

Siang itu, Bu Dara sedang membaca
buku, tapi sebenarnya matanya sudah
Lelah, Riri si burung kenari yang
memang rajin mengingatkan teman-
temannya menghampiri Bu Dara

That afternoon, Dara was reading a
book, but in fact his eyes were tired,
Riri canary bird that is diligently
reminding his friends over to Dara
“If drowsiness not be forced to read”

“Kalau mengantuk jangan dipaksa | counsel.

membaca bu.” Nasihatnya.

If we look at the table in the Source Language, we will find the expression
Bu Dara, which shows that Bu Dara is a female animal. However, when we
looked at the translation, we found the pronoun "His" in the sentence Dara was
reading a book, but in fact his eyes were tired. The word of His in the sentence
should be changed to &er.
4) Word Choice (Diction)
Table 8: Sample of Bilingual Book’s Translation

Source Language Target Language
“Baik Dokter” Jawab Titi. “Good doctor” Answer Titi.
The word Baik, in the example above, should not be translated into the

word good, but can use the word choice in the form of alright.
5) Comparative
One example of a mistake in translation in relation to comparability is the
use of most large which is not commonly used in English. The most frequently
used is the largest because the word large consists of only one syllable.

Table 9: Sample of Bilingual Book’s Translation
Source Language Target Language

Di sebuah danau, hiduplah keluarga
katak. Di_antara katak-katak itu
terdapat katak vang paling besar
tubuhnya diantara katak vang lain.
Ia biasa dipanggil Pak Big.

In a lake, there lived a family of
frogs. Among the frogs are most
large frog frog body among
others. He always called Mr. Big.

Because bilingual books involve a translation process, the way to translate a
story for children must be considered. This is as stated by Hadaway & Young who
stated that we point out that the quality of translation is an important consideration.
Literal translations may not maintain the integrity of a story; the ways that idioms,
humor, culture, and syntax are expressed across languages require special attention so

that the intent of the story is communicated as naturally and accurately as
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possible.(Hadaway & Young, 2014) From what we have found above, if we associate
it with the theory put forward by Newmark, the current translation word in the
bilingual book tends to focus on the source language, namely Indonesian, so that the
results there are rigid and inflexible translations and comfortable to read.

. Perspective of Education Studies

In the global world as it is today, mastering English can be said to be very
important because the information we have access to is mostly in English. So, this
language investment in children is considered very important. One way that can be
used is to read English stories to children.

The Asian Parent Indonesia states that a child's brain works hard enough to
develop in the early days of his life when he absorbs the meaning of everything that
happens around him. He learns and remembers how all the things in the world work
through the 5 trusted senses, consisting of sight, hearing, smell, touch and feel.(“The
Asian Parent Indonesia. “Memahami Perkembangan Otak Anak,” 2019) Nancy
Verhoek-Miller, a child expert from Mississippi State University, stated that it is never
too early to read a child to a book, and some other experts also say that parents can
start reading books while the child is still in the womb. At that time, reading a book
can be done in a voice loud enough to be heard by the child. The following are some
of the benefits of reading books to children(Walipopo, 2019):

1) Fostering children's reading interest for life

2) Based on data from the National Center for Education Statistics in the United
States, children whose parents are diligently reading books to children, so
children tend to be good and smart readers at school

3) Reading to children helps them by knowing language and accelerating speech
development

4) Expanding vocabulary and teach children how to say new words

5) Reading to toddlers prepares them for school, where they have to listen to what
is said to them

6) Reading to older children helps them understand the correct grammar of
sentences

7) Children and parents can use reading time as bonding time.

8) Hone the child's ability to listen

9) Curiosity, creativity and imagination are all developed while reading

10) Helping children learn how to express themselves clearly and confidently.
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11) Children can learn how to behave when facing a new situation or environment.

12) When reading, children can know the rhythm and melody of the language before
they can even understand the words spoken or written.

13) From what has been mentioned above, it can be seen that reading story books
provides tremendous benefits for children. When telling a story, parents or
teachers need material for the story, and the material comes from story books,
one of which is a bilingual children's story book. Bilingual books, also known as
dual language books, are available across genres and age groups, including
classics and picturebooks in fiction and nonfiction.(Semingson & et al, t.t.)
Quoting from Anneke Forzani's writings specifically mentioning the 5 benefits

of bilingual books as follows(Forzani, 2019):

1) Improving language skills

2) Enhancing reading enjoyment

3) Encouraging literacy

4) Promoting quality writing

5) Valuing both language
Something that is almost similar to Anneke Forzani's is that Freudenstein

mentioned that there are three advantages when learning a foreign language at an early
age, consisting of(Freudenstein, 1991):

1) Intellectual improvement; children who learn foreign languages appear to have
a higher mental level; they are better than monolinggual children at both verbal
and non-verbal abilities at the same age.

2) Mother tongue improvement; incorrect to say that learning a foreign language
will interfere with the development of the mother tongue or even interfere with
its acquisition. Learning it will help children to understand their mother tongue
system better. basic development of a child's mother tongue will end at the age
of four or five years. There is plenty of evidence to suggest that bilingual or
multilingual children throughout the world have no difficulty as a result of
knowing or using several languages effectively in their daily communication.

3) Cultural gains; learning foreign languages can support the growth of individual
character quality and it has an important role in character development.

When the benefits of reading and reading a story to a child are very influential
both in terms of cognitive and emotional children, it is definitely necessary to have a

quality book to read. The same thing was also mentioned by Botelho & Rudman that
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High quality books written for children can lead to cross-cultural understandings, and
can foster empathy and new perspectives.(Semingson & et al, t.t.)

From what was mentioned in the previous sub-chapter, that the quality of
bilingual books in Indonesia which is not yet good enough to be a source of reading
references for teachers and children, it is better to have special attention given by the
government, teachers, and parents themselves.

When no improvements are made to maintain the quality of reading books,
especially bilingual books, the teacher and parents who become the "environment" of
children to absorb information, while the information obtained is not right, it will also
affect the children. Because, we know that children always imitate what is around
them, both from the teacher, parents and friends around him.

Slattery and Willis said that teachers who teach foreign languages, in this case
English must understand that children: (1) only acquire/learn the features they hear
from their environment; (2) it is necessary to listen to English as often as possible; (3)
they assume that their teacher is their third parent; (4) listen to you and try to
understand you, (5) they will talk in the same way as those around them).( niswatin N.
Hidayati, t.t.) From what is mentioned, we know that the teacher has a very big role in
the learning process of children, so that the teacher must also have a good reading

source.

4. Conclusion

Based on the explanation above, it can be concluded that there have been many
bilingual books issued by publishers. However, the quality is not well preserved, making
some bilingual books show subtle translation errors, ranging from tense errors, inconsistency
in using pronouns, passive voice, superlative, and even errors in choosing diction. The
translation also tends to be word-by-word translation, so that it seems very rigid when read.
In fact, a good translation is a translation that is easy to read, especially to be read to children.

In addition, when the above phenomenon occurs and bilingual books which are a
source of reference for teachers and parents to be read to children, have less qualified quality,
then the information absorbed by the teacher and parent will also be affected because that
will also be conveyed to the child. We realize that not all teachers and parents understand
good and correct English grammar, so the government, publishers, and authors of bilingual
books for children begin to maintain the quality of books produced so that the quality will

keep future generations so that they have good capability in mastering Language.
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